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THE BEGINNING

Making the sign of the cross:
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D E-us ¥ in adjuté-ri-um mé-um inténde. X Démine

O God, come to my assistance. O Lord,

ad adjuvandum me festina. Gl4-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-
make haste to help me. Glory be to the Father and the Son and to the
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ri-tu-i Sdncto. Sicut érat in princi-pi-o, et nunc, et semper,
Holy Ghost. As it was in the beginning is now, and ever shall be
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et in s&cu-la sacu-16rum. Amen. Alle-1u-ia. Or: Laus ti-bi
to ages of ages. Praise to thee
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Démine Rex atérna gld-ri-.
Lord, King of eternal glory.



1.1 Hymn
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Eménto rerum Condi- tor, Nostri quod o- lim cér
Remember, Maker of all things, That once the form of our flesh -
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po-ris, Sacrata ab alvo Virginis Nascéndo, formam sumpse-

From the Virgin's sacred womb Being born, thou didst take on.
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ris. 2. Ma-ri- a ma-ter gra-ti-e, Dulcis parens clémenti-e,
Mary, Mother of grace, Sweet parent of clemency,
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Tu nos ab hoste pro-tege, Et mortis ho-ra suscipe. 3. Je-su

Thou protectest us from the enemy And receivest us at the hour of death. Jesu,

ti-bi sit glo-ri-a, Qui natus es de Virgine, Cum Patre et almo
to Thee be glory, Who wast born of the Virgin, With the Father and the
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Spi-ri-tu,  in sempi-térna s@cu-la. A-men.
loving Spirit, Unto sempiternal ages.
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1.2 Psalmody outside Advent and

Christmas
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castrorum 4a-ci- es ordi-na-ta.

Psalm 125
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In converténdo Dominus capti-vi-ta- tem Si- on: * facti su-
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mus sicut conso-la- ti:

Tunc replétum est gaudio os mostrum: * et lingua nostra ex-
sultatione.

Tunc dicent inter Gentes: * Magnificavit Déminus facere cum eis.
Magnificavit Dominus ficere nobiscum: * facti sumus lztantes.
Convérte, Ddmine, captivitdtem nostram, * sicut torrens in austro.
Qui séminant in lacrimis, * in exsultatione metent.

Euntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.

Veniéntes autem vénient cum exsultatione, * portintes manipulos
Suos.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seculorum. Amen.
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Psalm 126
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Ni-si DOminus adi-fi-cave-rit do-mum, * in vanum laboravé-
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runt qui adi-fi-cant e- am.

Nisi Déminus custodierit civitatem, * frustra vigilat qui custodit
eam.
Vanum est vobis ante lucem sidrgere: * stirgite postquam sedéritis,
qui manducatis panem doléris.

Cum déderit diléctis suis somnum: * ecce heréditas Démini filii:
merces, fructus ventris.

Sicut sagittee in manu poténtis: * ita filii excussérum.

Beatus vir qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundé-
tur cum loquétur inimicis suis in porta.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sa&cula
seeculérum. Amen.

Psalm 127

is e- jus.
Laboéres manuum tudrum quia manducabis: * bedtus es, et bene
tibi erit.
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Uxor tua sicut vitis abtindans: * in latéribus domus tuz.

Filii tui sicut novéllee olivarum: * in circditu mensaz tuze.

Ecce sic benedicétur homo, * qui timet Déminum.

Benedicat tibi DOminus ex Sion: * et videas bona Jertdsalem ém-
nibus diébus vitz tue.

Et videas filios filiorum tuérum: * pacem super Israél.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seculdrum. Amen.

1.3 Psalmody during Advent
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| c-ce ancilla DOmini: fi- at mi-hi secindum verbum tu-

um.

Psalm 125
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In converténdo Dominus capti-vi-ta-tem Si- on: * facti su-
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mus sicut conso-1a- ti:

Tunc replétum est gaudio os nostrum: * et lingua nostra ex-
sultatione.
Tunc dicent inter Gentes: * Magnificavit Déminus facere cum eis.
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Magnificavit Déminus ficere nobiscum: * facti sumus lztantes.
Convérte, Démine, captivitditem nostram, * sicut torrens in austro.
Qui séminant in lacrimis, * in exsultatione metent.

Euntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.

Veniéntes autem vénient cum exsultatiéne, * portantes manipulos
suos.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seeculorum. Amen.

Psalm 126

Ni-si Déminus adi-fi-cave-rit do-mum, * in vanum laboravé-
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runt qui aedi-fi-cant e- am.

Nisi Déminus custodierit civitatem, * frustra vigilat qui custddit
eam.
Vanum est vobis ante lucem siirgere: * stirgite postquam sedéritis,
qui manducatis panem doléris.

Cum déderit diléctis suis somnum: * ecce heréditas Démini filii:
merces, fructus ventris.
Sicut sagittae in manu poténtis: * ita filii excussérum.
Beatus vir qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundé-
tur cum loquétur inimicis suis in porta.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seeculérum. Amen.
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Psalm 127
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e- jus.
Labdéres manuum tudrum quia manducabis: * beatus es, et bene
tibi erit.
Usxor tua sicut vitis abiindans: * in latéribus domus tuze.
Filii tui sicut novéllee olivarum: * in circditu mensz tuz.
Ecce sic benedicétur homo, * qui timet DOminum.
Benedicat tibi Déminus ex Sion: * et videas bona Jertdsalem 6m-
nibus diébus vite tuz.
Et videas filios filiérum tuérum: * pacem super Israél.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sa&cula
seculérum. Amen.

1.4 DPsalmody during Christmas
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I Cce Ma-ri-a * génu-it no-bis Salvatérem, quem Jo-annes
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videns exclama-vit, di-cens: Ecce Agnus De-i, ecce qui tol-
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lit + pecca-ta mundi, alle-li-ia. After Septuag. + pecca-ta
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mundi.

Psalm 125
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In converténdo Dominus capti-vi-td-tem Si- on: * facti su-
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mus sicut conso-la- ti:

a

Tunc replétum est gdudio os nostrum: * et lingua nostra exsul-
tatione.

Tunc dicent inter Gentes: * Magnificavit Déminus facere cum eis.
Magnificavit Déminus facere nobiscum: * facti sumus lztantes.
Convérte, Démine, captivititem nostram, * sicut torrens in
austro.

Qui séminant in lacrimis, * in exsultatiéne metent.

Eudntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.

Veniéntes autem vénient cum exsultatione, * portantes manipulos
Suos.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seeculérum. Amen.
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Psalm 126
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Ni-si Déminus adi-fi-cave-rit do-mum, * in vanum laboravé-
E ]

runt qui aedi-fi-cant e- am.
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Nisi Déminus custodierit civitatem, * frustra vigilat qui custodit
eam.

Vanum est vobis ante lucem stirgere: * strgite postquam sedéritis,
qui manducatis panem doléris.

Cum déderit diléctis suis somnum: * ecce heréditas Démini filii:
merces, fructus ventris.

Sicut sagittee in manu poténtis: * ita filii excussérum.

Beatus vir qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundé-
tur cum loquétur inimicis suis in porta.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sacula
seeculérum. Amen.

Psalm 127
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Be-4-ti omnes, qui timent Déminum, * qui dmbu-lant in vi- is

o

e- jus.
Labéres manuum tudrum quia manducabis: * beatus es, et bene
tibi erit.
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Uxor tua sicut vitis ab@indans: * in latéribus domus tuze.

Filii tui sicut novéllee olivarum: * in circiiitu mensz tue.

Ecce sic benedicétur homo, * qui timet Déminum.

Benedicat tibi DOminus ex Sion: * et videas bona Jertusalem ém-
nibus diébus vitz tuz.

Et videas filios filiorum tuérum: * pacem super Israél.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seeculérum. Amen.

1.5 Little Chapter

Outside Advent:

In platéis sicut cinnamémum et balsamum aromatizans odérem
dedi: quasi myrrha elécta, dedi suavitatem odoris.

R. Deo gratias.

V. Post partum, Virgo, inviolata permansisti.

R. Dei Génetrix, intercede pro nobis.

During Advent:

Ecce virgo concipiet, et pariet filium, et vocabitur nomen ejus
Emmanuel. Butyrum et mel cémedet, ut sciat reprobare malum,
et eligere bonum.

R. Deo gritias.

Y. Angelus Démini nuntidvit Mariz.

R. Et concépit de Spiritu Sancto.
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1.6 Oratio
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D Omine, exdudi ora-ti-onem me-am R. Et clamor me-us
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ad te véni-at. Orémus.

Outside Advent and Christmas:

Famulérum tuérum, quaesumus, Domine, delictis ignosce: ut qui
tibi placere de actibus nostris non valemus, Genitricis Filii tui
Domini nostri intercessione salvemur: Qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia s#cula seeculérum.

R. Amen.

During Advent:

Deus, qui de beatae Mariae Virginis utero Verbum tuum, Angelo
nuntiante, carnem suscipere voluisti: praesta supplicibus tuis; ut,
qui vere eam Genitricem Dei credimus, ejus apud te intercession-
ibus adjuvemur. Per eindem Déminum nostrum Jesum Christum
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula seculéorum.

R. Amen.

During Christmas:

Deus, qui saliitis atérnae, beate Marise virginitate fectinda,
humano géneri preémia preestitisti: tribue, quésumus; ut ipsam
pro nobis intercédere sentidmus, per quam mertimus auctérem
vitae suscipere, Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum:
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Qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus Sancti, Deus, per 6m-

nia s@cula seculdorum.
R. Amen.

1.7 Conclusion

Y. Démine, exdudi oratiénem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
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V Benedi-cimus Démino. R De-o gra-ti-as.

Let us bless the Lord. Thanks be to God.

V. Fidélium anime per misericérdiam Dei requiéscant in pace.

R. Amen.



MARIAN ANTIPHON

The Marian Antiphon is always sung after Compline. For other hours,
it is commendable to finish a public recitation of the Little Office with
appropriate Marian Antiphon.

2.I Advent and Christmas

Solemn tone:
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surgere qui cu- rat pépu-lo: Tu quae genu-i-sti, nati- ra mi-
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mi-seré-re.

Simple tone:

14
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manes, Et stella ma-ris, succirre cadénti surgere qui curat po-
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illud Ave, peccatérum mi-se-ré-re.

Loving Mother of our Saviour, hear thou thy people’s cry

Star of the deep and Portal of the sky!

Mother of Him who thee made from nothing made.

Sinking we strive and call to thee for aid:
Oh, by what joy which Gabriel brought to thee,
Thou Virgin first and last, let us thy mercy see.

In Advent :

V. Angelus DOmini nuntidvit Mariae.
R. Et concépit de Spiritu Sancto.
Orémus.

Gritiam tuam, quasumus Ddmine,
méntibus nostris infunde : 1 ut qui,
Angelo nuntiante, Christi Filii tui In-
carnationem cognovimus, * per pas-
sidbnem ejus et crucem ad resurrectio-

The angel of the Lord declared unto
Mary.

And she conceived by the Holy Spirit.
Let us pray.

Pour forth, we beseech thee, O Lord,
thy grace into our hearts, that we to
whom the incarnation of Christ thy

Son was made known by the message



16 Chapter 2. Marian Antiphon

nis glériam perducimur. Per éum-
dem Christum Déminum nostrum. R.
Amen.

V. Divinum auxilium maéneat semper
nobiscum. R. Amen.

From the 24th December to 1st February :

V. Post partum Virgo inviolata per-
mansisti.

R. Dei Génitrix, intercéde pro nobis.
Orémus.

of an angel, may by his Passion and
Cross be brought to the glory of his
resurrection. Through the same Christ
our Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.

After childbirth, O Virgin, thou didst
remain inviolate.
O Mother of God, plead for us.

Let us pray.

Deus, qui salutis aetérnae, bedtae Mariaeo God, Who by the fruitful virginity of

virginitite fecinda, humano géneri
prémia praestitisti : 1 tribue, que-
sumus; ut ipsam pro nobis intercédere
sentidmus, * per quam mertimus auc-
torem vitae suscipere, DOminum nos-
trum Jesum Christum Filium tuum. R.
Amen

V. Divinum auxilium maéneat semper
nobiscum. R. Amen.

2.2 Lent

From 2nd February to Holy Wednesday.
Solemn tone:

blessed Mary, hast given to mankind
the rewards of eternal salvation: grant,
we beseech You, that we may experi-
ence her intercession for us, by whom
we deserved to receive the Author of
life, our Lord Jesus Christ, Your Son.
Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.
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Or- ta: Gaude Virgo glo-ri-6-sa, Super 6m-nes spe-ci-6- sa:
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Va-  le, ovalde decéra, Et pro no-bis Chri- stum * exo-
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ve radix, salve porta, Ex qua mundo lux est orta: Gaude Vir-
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go glo-ri- 6sa, Super omnes spe-ci-6sa: Va-le, o valde decd-ra,

Et pro no-bis Christum exo-ra.

Hail, Queen of heaven; Hail, Mistress of the Angels;
Hail, root of Jesse; Hail, the gate through which the Light rose over the earth.
Rejoice, Virgin most renowned and of unsurpassed beauty.

Farewell, O most beautiful one, and pray for us to Christ.
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V. Dignare me laudare te, Virgo sacra-
ta.

R. Da mihi virtdtem contra hostes
tuos.

Orémus

Concéde, miséricors Deus, fragilitati
nostrae praesidium : T ut qui sanc-
tae Dei Genitricis memdoriam agimus,
* intercessidnis ejus auxilio, a nostris
iniquitatibus resurgdmus. Per etim-
dem Christum Déminum nostrum. R.
Amen.

V. Divinum auxilium maéneat semper
nobiscum. R. Amen.

2.3 Paschaltide

Chapter 2. Marian Antiphon

Vouchsafe that | may praise thee, O
sacred Virgin.

Give me strength against thine ene-
mies.

Let us pray.

We beseech thee, O Lord, mercifully to
assist our infirmity: that like as we do
now commemorate Blessed Mary Ever-
Virgin, Mother of God; so by the help
of her intercession we may die to our
former sins and rise again to newness
of life. Through the same Christ our
Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.

From Easter Sunday to the Saturday after Pentecost.

Solemn tone:
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Resurréx- it, sicut dix-it, alle- ld-ia:

O-ra pro nd-bis Dé-um,



2.3. Paschaltide 19
alle- * % 14- ia.
Simple tone:
n " LY
6. %. R " = a a a E a , . - i ' e .j

Egina ca-li, * letdre, alle-lU-ia: Qui-a quem meru-isti
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portare, alle-li-ia: Resurréxit, sicut di-xit, alle-ld-ia: Ora pro

nobis De-um, alle-14-ia.

Queen of heaven, rejoice, alleluia.

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,
has risen as he said, alleluia.

Pray to God for us, alleluia.

Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.
For the Lord has truly risen, alleluia.

V. Gaude et laetare Virgo Maria, alle-
ltia.

R. Quia surréxit Déminus vere, al-
leltia.

Orémus.

Deus, qui per resurrectionem Filii tui
Démini nostri Jesu Christi mundum
laetificire dignatus es T praesta,
quaesumus; ut per ejus Genitricem
Virginem Mariam, * perpétuae capia-
mus gaudia vitae. Per eimdem Chris-
tum Déminum nostrum. R. Amen.

Rejoice and be glad O Virgin Mary, al-
leluia.

For the Lord has risen indeed, alleluia.
Let us pray.

O God, who through the resurrec-
tion of Thy Son our Lord Jesus Christ
didst vouchsafe to give joy to the
world: grant, we beseech thee, that
through His Mother, the Virgin Mary,
we may obtain the joys of everlasting
life. Through Christ our Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-
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V. Divinum auxilium maneat semper ways with us. Amen.
nobiscum. R. Amen.

2.4 During the year

From Trinity Sunday to the Saturday before the first Sunday of Advent.

Solemn tone:
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si-li- um os-ténde. O clé-mens: O pi-a: O dulcis *
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Hail, holy Queen, Mother of mercy,
hail, our life, our sweetness, and our hope.
To thee do we cry, the children of Eve;
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to thee do we send up our sighs,

mourning and weeping in this valley of tears.
Turn, then, most gracious advocate,

thine eyes of mercy toward us;

and after this our exile, show unto us

the blessed fruit of thy womb, Jesus:

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.

V. Ora pro nobis sancta Dei Génitrix.
R. Ut digni efficidimur promissiénibus
Christi.

Orémus.

Omnipotens sempitérne Deus, qui glo-
riosae Virginis Matris Mariae corpus et
animam, ut dignum Filii tui habitacu-
lum éffici mererétur, Spiritu Sancto
cooperante praeparasti : T da, ut cujus
commemoratione laetdmur, * ejus pia
intercessione ab instantibus malis et a
morte perpétua liberémur. Per eim-
dem Christum Déminum nostrum. R.
Amen.

V. Divinum auxilium maéneat semper
nobiscum. R. Amen.

Chapter 2. Marian Antiphon

Pray for us, O holy Mother of God.
That we may be made worthy of the
promises of Christ.

Let us pray.

Almighty, everlasting God, who by the
co-operation of the Holy Spirit didst
prepare the body and soul of the glo-
rious Virgin-Mother Mary to become a
dwelling-place meet for thy Son: grant
that as we rejoice in her commemo-
ration; so by her fervent intercession
we may be delivered from present evils
and from everlasting death. Through
the same Christ our Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.



